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 And Dovid וְדָוִד֩  יב

ה י הַזֶּ֗ ישׁ אֶפְרָתִ֜  was a son of this man from Efrat בֶּן־אִ֨

ה  חֶם֙ יְהוּדָ֔ ית לֶ֨  from Beit Lechem of Yehudah מִבֵּ֥

י   and his name was Yishai וּשְׁמ֣� יִשַׁ֔

 .and he had eight sons וְל֖� שְׁמֹנָה֣ בָנִי֑ם 

  And the man וְהָאִישׁ֙ 

 in the days of Shaul בִּימֵי֣ שָׁא֔וּל 

ן  was old זָקֵ֖

ים:  אֲנָשִֽׁ א בַֽ  .he had come among men (i.e. he was old) בָּ֥

  

ים  יג לְכ֜וּ שְׁל֤שֶׁת בְּנֵֽי־יִשַׁי֙ הַגְּדֹלִ֔  The three eldest sons of וַיֵּ֨
Yishai went, 

חֲרֵי־שָׁא֖וּ לְכ֥וּ אַֽ  they went after Shaul ל הָֽ

 into the battle לַמִּלְחָמָה֑

יו   and the name of his three sons וְשֵׁם֣ ׀ שְׁל֣שֶׁת בָּנָ֗
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ה  לְכוּ֙ בַּמִּלְחָמָ֔  ;that went into the battle אֲשֶׁ֤ר הָֽ

 Eliav was the firstborn אֱלִיאָב֣ הַבְּכ֗�ר 

ב  ינָדָ֔ הוּ֙ אֲבִ֣  and his second (son) was Avinadav וּמִשְׁנֵ֨

ה:  י שַׁמָּֽ  .and the third was Shamah וְהַשְּׁלִשִׁ֖

  

  And Dovid וְדָוִ֖ד  יד

 he was the youngest (son) ה֣וּא הַקָּטָן֑

ים   and the three eldest וּשְׁלשָׁה֙ הַגְּדֹלִ֔

לְכ֖וּ        went הָֽ

י שָׁאֽוּל: חֲרֵ֥  .after Shaul אַֽ

  

  And Dovid וְדָוִד֛  טו

ב  would go and return הֹלֵ֥� וָשָׁ֖

 from upon Shaul מֵעַל֣ שָׁא֑וּל 

  to shepherd לִרְע֛�ת 

יו אן אָבִ֖ ֹ֥  the sheep of his father אֶת־צ
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חֶם:  ית־לָֽ  .in Beit Lechem בֵּֽ

  

י  טז  The Plishti came forth וַיִּגַּשׁ֥ הַפְּלִשְׁתִּ֖

עֲרֵ֑ב   in the morning and in the evening הַשְׁכֵּם֣ וְהַֽ

ב         and he stood וַיִּתְיַצֵּ֖

ים יֽ�ם:  .for forty days (on the battlefield) אַרְבָּעִ֥

  

י  יז אמֶר יִשַׁ֜ ֹ֨   Yishai said וַיּ

 ,to Dovid his son לְדָוִד֣ בְּנ֗�

 Please take to your brothers“ י�֙ קַח־נָא֣ לְאַחֶ֨ 

ה   this eiphah of roasted wheat אֵיפַ֤ת הַקָּלִיא֙ הַזֶּ֔

ה לֶ֖חֶם הַזֶּה֑  עֲשָׂרָ֥  and these ten breads וַֽ

חֲנֶה֖  מַּֽ ץ הַֽ  and run to the camp וְהָרֵ֥

י�:  .to your brothers לְאַחֶֽ

  

רֶת חֲרִצֵ֤י הֶֽ  יח אֵת עֲשֶׂ֜ לֶּה וְ֠  And these ten cheeses חָלָב֙ הָאֵ֔
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יא    you shall bring תָּבִ֖

 to the officer of thousands לְשַׂר־הָאָלֶ֑ף

י�֙   and your brothers וְאֶת־אַחֶ֨

ד לְשָׁל֔�ם  you shall inquire about their welfare תִּפְקֹ֣

ח:  ם תִּקָּֽ  ”.and take their collateral וְאֶת־עֲרֻבָּתָ֖

  

מָּה֙  יט  And Shaul and them וְשָׁא֤וּל וְהֵ֨

ל  ישׁ יִשְׂרָאֵ֔  and all the men of Yisroel וְכָל־אִ֣

אֵלָה֑  were in the Valley of Eileh בְּעֵ֖מֶק הָֽ

ים    doing battle נִלְחָמִ֖

ים:  .with the Plishtim עִם־פְּלִשְׁתִּֽ

  

ם דָּוִ֜  כ   Dovid arose early ד וַיַּשְׁכֵּ֨

קֶר  in the morning בַּבֹּ֗

שׁ אֶת־הַצּאֹן֙   and he left the sheep וַיִּטֹּ֤

ר   together with a guard עַל־שֹׁמֵ֔
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לֶ�   and he lifted (the food) and he went וַיִּשָּׂא֣ וַיֵּ֔

ר צִוָּה֖וּ יִשָׁי֑  אֲשֶׁ֥  like Yishai had commanded him כַּֽ

לָה   and he came to circle וַיָּבאֹ֙ הַמַּעְגָּ֔

יִל הַיֹּצֵא֙   and the army was then going out וְהַחַ֗

ה  to the battlefield אֶל־הַמַּעֲ֣רָכָ֔

עוּ    and they would shout וְהֵרֵ֖

ה:  .in the battle בַּמִּלְחָמָֽ

  

� יִשְׂרָאֵל֙  כא עֲרֹ֤  Yisroel arranged themselves (in וַתַּֽ
battle) 

ים  – as well as the Plishtim וּפְלִשְׁתִּ֔

עֲרָכָ֖ה    one army מַֽ

ה: עֲרָכָֽ את מַֽ  .opposite the other army לִקְרַ֥

  

ד  כב  Dovid left וַיִּטֹּשׁ֩ דָּוִ֨

ים    the vessels אֶת־הַכֵּלִ֜
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יו עָלָ֗  from upon him מֵֽ

יםשׁ�עַל־יַד֙   with the one who was guarding the מֵר֣ הַכֵּלִ֔
vessels  

֖ רָץ    and he ran וַיָּ

עֲרָכָה֑  to the battlefield הַמַּֽ

א  ֹ֕  and he came וַיָּב

יו ל לְאֶחָ֖  and he inquired of his brothers וַיִּשְׁאַ֥

 .about their welfare לְשָׁלֽ�ם: 

  

ם וְה֣וּא ׀ מְדַבֵּ֣  כג  He was speaking to them ר עִמָּ֗

  and behold וְהִנֵּה֣ 

יִם  ישׁ הַבֵּנַ֡   the strong man אִ֣

ה  was going up ע�לֶ֞

י    Golyat the Plishti גָּלְיָת֩ הַפְּלִשְׁתִּ֨

 was his name שְׁמ֤�

 from Gat מִגַּת֙ 
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עַרְכ֣�ת  עַרְ֣�ת[מִמַּֽ  from the armies of the ים] פְּלִשְׁתִּ֔ מִמַּֽ
Plishtim. 

ר    and he spoke וַיְדַבֵּ֖

ים הָאֵלֶּ֑ה  like these words כַּדְּבָרִ֣

ד:  ע דָּוִֽ  .and Dovid heard וַיִּשְׁמַ֖

  

ל  כד ישׁ יִשְׂרָאֵ֔  And all of the men of Yisroel וְכָל֙ אִ֣

ם    when they saw בִּרְא�תָ֖

 the man אֶת־הָאִ֑ישׁ

יו  סוּ֙ מִפָּנָ֔  they fled from before him וַיָּנֻ֨

ד:  ירְא֖וּ מְאֹֽ  .and they were very afraid וַיִּֽ

  

ל  כה ישׁ יִשְׂרָאֵ֗ ֹ֣אמֶר ׀ אִ֣  ,The men of Yisroel said וַיּ

  Have you seen“ הַרְּאִיתֶם֙ 

ה עֹלֶה֙ הַזֶּ֔ ישׁ הָֽ  this man who goes up הָאִ֤

ל כִּ֛  ף אֶת־יִשְׂרָאֵ֖  for to disgrace Yisroel י לְחָרֵ֥
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 .he is going up עֹלֶה֑

הָיָה   It shall be וְֽ֠

נּוּ ישׁ אֲשֶׁר־יַכֶּ֜  ,the man who shall hit him (dead) הָאִ֨

שֶׁר גָּד֗�ל  נּוּ ׀ הַמֶּלֶ֣� ׀ עֹ֣  the king will make him very יַעְשְׁרֶ֥
rich, 

  and his daughter תּ�֙ וְאֶת־בִּ 

 he will give him (in marriage) יִתֶּן־ל֔�

יו   and the house of his father וְאֵת֙ בֵּי֣ת אָבִ֔

י ה חָפְשִׁ֖   he will make free (from taxes) יַֽעֲשֶׂ֥

ל:  ”.among Yisroel בְּיִשְׂרָאֵֽ
 


